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protect.Clavicle support
Clavicula-Bandage 
Support for the clavicle 
Sangle claviculaire 
Vendaje clavicular
 
Gebrauchsanweisung. Instructions for use. Mode d’emploi.  
Instrucciones de uso. Instruções para aplicação. Istruzioni per 
l’uso. Gebruiksaanwijzing. Brugsvejledning. Bruksanvisning. 
Návod k použití. Uputa za uporabu. Инструкция по 
использованию. Kullanma kılavuzu. Instrukcja zakładania. 
Οδηγία εφαρμογής. Інструкція з використання. Navodila za 
uporabo.

Wichtige Hinweise
Das Produkt ist nur zum Gebrauch an einem Patienten bestimmt. Wird es für die Be-
handlung von mehr als einem Patienten verwendet, erlischt die Produkthaftung des 
Herstellers im Sinne des Medizinproduktegesetzes. Sollten übermäßige Schmerzen 
oder ein unangenehmes Gefühl während des Tragens auftreten, kontaktieren Sie 
bitte umgehend Ihren Arzt oder Orthopädietechniker. Tragen Sie die Orthese nicht 
auf offenen Wunden und nur unter vorheriger medizinischer Anleitung. 

Important notes
This product is made for single patient use only. If it is used for treating more than one 
patient, the manufacturer’s product liability according to the Medical Devices Act will 
become invalid. If undue pain or an unpleasant sensation develops while you are wea-
ring the support, please consult your doctor or orthotist immediately. Do not wear the 
brace over open wounds, and use it only as instructed by your doctor or orthotist. 

Remarques importantes
L’orthèse est destinée à usage individuel. Si elle est utilisée pour le traitement de plu-
sieurs patients, le fabricant décline toute responsabilité dans le sens de la loi sur les 
produits médicaux. Si des douleurs extrêmes ou une sensation de gêne devaient se 
manifester durant l’utilisation, veuillez consulter immédiatement votre médecin ou 
votre technicien-orthopédiste. Ne portez pas l’orthèse sur des plaies ouvertes. Ne 
portez l’orthèse qu’uniquement après avoir reçu les instructions du médecin. 

Advertencia importante
La ortesis está fabricada para ser utilizada por un solo paciente. En el caso de que se 
utilice para el tratamiento de más de un paciente, desaparece la responsabilidad del 
fabricante sobre el producto, según la ley del medicamento. De producirse dolores 
excesivos o una sensación de incomodidad durante el uso del dispotivo, sírvase soli-
cite ayuda de su médico o técnico ortopédico inmediato. No utilice el dispositivo sob-
re heridas abiertas. Úselo sólo por prescripción médica. 

Indicações importantes
A ortótese está indicada para uso apenas num só paciente. Se for utilizada para o 
tratamento de mais de um doente, prescreve a responsabilidade do fabricante do 
produto, nos termos da Legislação sobre Produtos Médicos. Se surgirem dores exces-
sivas ou uma sensação desagradável durante a utilização, por favor consulte imedia-
tamente o seu médico ou técnico ortopédico. Não use a ortótese sobre feridas aber-
tas e utilize-a apenas sob instruções do médico. 

Avvertenze importanti
L’ortesi è fatta per l’uso esclusivo di un singolo paziente. Qualora essa fosse venga 
usata per il trattamento di più di un paziente, decade automaticamente la responsa-
bilità del produttore, secondo quanto prescritto dalle vigenti leggi sui prodotti me-
dicali. Nel caso in cui, durante l‘uso, sopravvengano dolori intensi o sensazione di 
disagio, consultare immediatamente il medico specialista o il tecnico ortopedico. 
Non applicare l‘ortesi su ferite aperte e seguire sempre le istruzioni del medico. 

Belangrijke aanwijzingen
De orthese is gemaakt voor gebruik voor enkel één patiënt. Indien ze voor de behan-
deling van meer dan één patiënt wordt gebruikt, aanvaardt de producent geen aan-
sprakelijkheid in de zin van de wet op medische producten. Mocht u tijdens het dra-
gen veel pijn of een onaangenaam gevoel hebben, vraag onmiddellijk uw arts of 
ortopedisch instrumentenmaker om raad. Draag de orthese niet op open wonden en 
slechts na medische instructie vooraf. 

Vigtige oplysninger
Produktet er kun beregnet til brug på én patient. Bruges den i behandlingen af mere 
end en patient, bortfalder producentens produktansvar i h.t. læggemiddellovgivnin-
gen. Skulle der opstå store smerter eller en følelse af ubehag, mens De har ortosen 
på, skal De straks tage ortosen af og konsultere Deres læge eller bandagist. Anbring 
ikke ortosen oven på åbne sår og brug kun ortosen efter forudgående lægelig vejled-
ning.

Viktiga råd
Ortosen skall endast användas av en och samma patient. Om den används av flera 
patienter, gäller inte tillverkarens garanti enligt lagen om medicintekniska pro-
dukter. Om starka smärtor eller obehagskänslor uppträder vid bärande av ortosen, 
skall detta genast avtagas. Tag sedan kontakt med din läkare eller ortopedtekniker. 
Bär inte ortosen på öppna sår och bara på läkares ordination. 

Důležité informace
Ortéza je určena pro použití u pouze jednoho pacienta. Budete-li ji používat při 
léčbě více než jednoho pacienta, zaniká záruka za produkt poskytovaná výrobcem 
ve smyslu zákona o lékařských produktech. Pokud by se během nošení vyskytly 
nepřiměřené bolesti nebo nepříjemný pocit, sejměte, prosím okamžitě bandáž a 
vyhledejte svého lékaře nebo ortopéda. Ortézu nenoste na otevřených ranách a 
používejte ji jen podle předchozího lékařského návodu.
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protect.Clavicle support
Zweckbestimmung 
protect.Clavicle support ist eine Clavicula-Bandage. Das Produkt ist 
ausschließlich zur orthetischen Versorgung des Schlüsselbeines bestimmt 
und nur für den Gebrauch bei intakter Haut oder sachgemäßer Wundver-
sorgung einzusetzen.

Indikationen
• Post-traumatische und post-operative Frakturen
• Acromio-clavicular Luxation

Kontraindikationen
• Atemwegskompression
• Kompression des Gefäß-Nerven-Bündels

Anziehanleitung 
Bitte vor der ersten Anwendung waschen. Kein Abmessen, Abschneiden, 
Polstern und Verknoten wie bei herkömmlichen Schlauchverbänden. Die 
willkommene Zeitersparnis werden Sie schnell merken.
1.  Teil A der Vorrichtung über den Kopf ziehen und die Teile B und C über 

die Schultern legen (siehe Abbildung 1).
2. Die Riemen B und C unter den Achselregionen durchziehen und in die 

entsprechenden Ösen 1 und 2 einführen. Rückenseitig die Riemen 
einstellen und auf der eigenen Unterseite zum Haften bringen, indem 
man sie mit dem Handgelenk andrückt.

Pflegehinweise 
In einer milden, kalten Seifenlauge von Hand waschen. Gründlich 
ausspülen. Nicht wringen. Lufttrocknen. Nicht bügeln. Seifenrückstände 
können Hautirritationen und Materialverschleiß hervorrufen. Das 
Produkt kann sowohl in Süß- als auch in Salzwasser getragen werden. 
Nach dem Tragen im Wasser das Produkt gründlich mit sauberem, 
frischem Wasser ausspülen. Lufttrocknen. Entfernen Sie Flecken nicht mit 
Benzin oder chemischen Reinigungsmitteln.  

                                                        

Lagerungshinweis
Bitte das Produkt trocken lagern und vor direkter Sonneneinstrahlung 
schützen. 

Materialzusammensetzung  
Polyester, Baumwolle, Polyamid 
  
Garantie / Gewährleistung
Liegen im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen. 

Entsorgung
Sie können das Produkt über den Hausmüll entsorgen.

1

2

3

4
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protect.Clavicle support
Назначение 
protect.Clavicle support - бандаж ключичный восьмиобразный. Может 
быть использован только в случае отсутствия заболеваний и 
повреждений кожи непосредственно в области применения бандажа 
в качестве раневого покрытия.

Показания
• Посттравматические и послеоперационные переломы 
• Вывих акромиально-ключичного сустава

Противопоказания
• компрессия дыхательных путей
• компрессия сосудисто-нервного пучка

Руководство по надеванию фиксатора
Перед использованием изделие необходимо постирать. Не требуются 
замеры, отрезания, подкладки и завязывание, как при 
использовании привычных трубчатых повязок. Вы быстро обратите 
внимание на приятную экономию времени.
1. Наденьте через голову часть А изделия и наложите на плечи части B 

и С (см. рис. 1).
2. Проденьте ремни В и С через подмышечные области и вставьте их 

в соответствующие петли 1 и 2. Отрегулируйте длину и натяжение 
ремней со стороны спины и закрепите их на обратной стороне, 
нажимая на них запястьем.

Рекомендации по уходу 
Стирайте вручную в мягком, холодном мыльном растворе. Тщательно 
полоскайте. Не выкручивайте. Сушите на воздухе. Не гладьте. Остатки 
мыла могут вызвать раздражение кожи и способствовать износу 
материала. Изделие можно использовать как в пресной, так и в 
соленой воде. После использования в воде изделие следует тщательно 
прополоскать чистой, свежей водой, а потом высушить на воздухе. Не 
удаляйте пятна бензином или химическими чистящими средствами.  

                                                        

Инструкция по хранению
Хранить в сухом месте, защищать от прямого попадания солнечных 
лучей. 

Материалы   
Полиэстер, хлопок, полиамид   
Гарантия
в объемах, предусмотренных аконодательством.  

Утилизация
Изделие можно утилизировать вместе с бытовыми отходами.
  

protect.Clavicle support
Namjena 
protect.Clavicle support je povez za ključnu kost. Proizvod se smije 
upotrebljavati isključivo za prilagođenu fiksaciju ključne kosti te samo na 
neoštećenu kožu i za propisno prekrivanje rane. 

Indikacije
• Posttraumatski i postoperativni prijelomi
• Akromioklavikularna luksacija 

Kontraindikacije
• Kompresija dišnih puteva
• Kompresija žilno-živčanog svežnja

Upute za nošenje 
Operite prije prve primjene. Ne treba odmjeravati, rezati, podlagati i 
vezati kao kod uobičajenih bandaža cjevastog oblika. Ubrzo ćete 
primjetiti koliko vremena možete uštedjeti.
1.  Dio A bandaže navući preko glave i položiti dijelove B i C preko ramena 

(vidi sliku 1).
2.  Remene B i C provući ispod pazuha i uvesti u odgovarajuće omče 1 i 2. 

Remene podesiti na leđima i pričvrstiti iste na njihovoj poleđini 
pritiskom ručnoga zgloba. 

Upute za održavanje   
Proizvod prati ručno sapunicom. Dobro isprati. Ne cijediti zavrtanjem. 
Ostaviti sušiti na sobnoj temperaturi. Ne peglati. Proizvod može biti 
nošen u slatkoj i u slanoj vodi. Nakon nošenja u vodi, proizvod dobro 
isprati čistom svježom vodom. Ostaviti sušiti na dnevnoj temperaturi. 
Mrlje ne uklanjati pomoću benzina ili kemijskih sredstava za čišćenje.    

                                                        

Upute za skladištenje
Čuvati na hladnom, suhom mjestu, zaštićeno od svjetlosti.  

Sastav 
Poliester, pamuk, poliamid 
  
Garancija
Vrijede u okviru zakonskih propisa.   

Zbrinjavanje
Proizvod se može odložiti s kućanskim otpadom.
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